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CALENDRIER



ESCAPADES MUSICALES SCHEDULE MUSICAL ESCAPADES



12 h - 15 h



13 h - 14 h



14 h 30



12 PM - 3 PM



1 PM - 2 PM



2:30 PM



17 h 30 - 19 h 5:30 PM - 7 PM



17 h 30 - 18 h 15 5:30 PM - 6:15 PM



Jeudi 14 juillet



Atelier-performance



Thursday, July 14



SQUARE



Danse africaine African Danse and workshop



Samedi 16 juillet



THE HURT AVENUE DES LUMIÈRES



Saturday, July 16



Danse africaine African Danse and workshop



Thursday, July 21



SQUARE



AVENUE DES LUMIÈRES



Saturday, July 23



Dimanche 24 juillet Sunday, July 24



SOKOUN TRIO



+ École Luc Boivin + Luc Boivin School



SQUARE



Atelier percussion + École Luc Boivin Percussion Workshop + Luc Boivin School



SQUARE



Jeudi 28 juillet



BOMBOLESSÉ SQUARE



Thursday, July 28 DANIEL BELLEGARDE



Samedi 30 juillet



+ École Luc Boivin + Luc Boivin School



AVENUE DES LUMIÈRES



Saturday, July 30



Dimanche 31 juillet Sunday, July 31



KABAKUWO SQUARE



Atelier percussion + École Luc Boivin Percussion Workshop + Luc Boivin School



SQUARE



Jeudi 4 août



MAMSELLE RUIZ



Thursday, August 4



SQUARE



Samedi 6 août Saturday, August 6



ZURUBA AVENUE DES LUMIÈRES



WESLI SQUARE



SQUARE Atelier-performance



ARASHI DAIKO



6:30 PM - 7:30 PM



PAULO RAMONOS



Jeudi 21 juillet



Samedi 23 juillet



18 h 30 - 19 h 30



ZURUBA SQUARE



TRABUCO HABANERO SQUARE



RENDEZ-VOUS CULTUREL



LES ESCAPADES MUSICALES Jusqu’au 6 août prochain, des artistes dont la réputation et le talent brillent ici comme à l’international font une escale estivale pour nous offrir de magnifiques ESCAPADES MUSICALES, en plein cœur de l’été. Au programme, des univers riches et contrastés qui font écho à des musiques venues d’un peu partout sur la planète : percussions, rythmes cubains, brésiliens, mexicains et antillais, influences orientales, jazz, africaines et méditerranéennes, funk, soul et gospel… Ces escapades tantôt légères, tantôt rythmées, seront l’occasion de se laisser transporter par une douzaine de prestations gratuites enlevantes offertes par : Bombolessé, Mamselle Ruiz, Paulo Ramos, Static Gold, The Hurt, Wesli, Luc Boivin, Daniel Bellegarde, Sokoun Trio, Kabakuwo, Trabuco Habanero, Arashi Daiko et Zuruba (détails en annexe). Fait de coups de cœur, de découvertes et d’irrésistibles moments de musique, les ESCAPADES MUSICALES nous donnent rendez-vous tous les jeudis et samedis, au Quartier de l’été.



WELCOME TO THE MUSICAL ESCAPADES Musical artists whose reputation and talent shines bright well beyond our borders are making a stop to offer us lovely MUSICAL ESCAPADES, in the heart of the summer. THE AUDIENCE can expect to be taken on a trip to rich and high-contrast worlds, tuned to music rhythms from all corners of the planet. Percussion instruments; Cuban, Brazilian, Mexican and Caribbean rhythms; Oriental, jazz, African and Mediterranean influences and funk, soul and gospel will all be on tap! These sometimes softer, sometimes high energy escapades are like an invitation to be carried away by a dozen free, captivating performances offered by: Bombolessé, Mamselle Ruiz, Paulo Ramos, Static Gold, The Hurt, Wesli, Luc Boivin, Daniel Bellegarde, Sokoun Trio, Kabakuwo, Trabuco Habanero, Arashi Daiko and Zuruba (see annex for artist profiles). Happy finds and discoveries and irresistible musical moments… these MUSICAL ESCAPADES await us every Thursday and Saturday, at the Quartier de l’été.



14 juillet/july



WESLI wesliband.com



Chanteur, multi-instrumentaliste et réalisateur polyvalent né à Port-au-Prince, WESLI a choisi Montréal comme terre d’accueil. En formation acoustique ou avec son big band, il livre une musique riche, festive, originale et entraînante. Ses arrangements complexes et ses textes engagés ont conquis des publics sur plus de 50 grandes scènes festivalières au Canada, aux États-Unis et en Europe.   Guitariste-accompagnateur pour de grands noms de la musique antillaise et africaine, c’est aussi d’artistes accomplis qu’il s’est entouré pour des duos sur son propre album (Tiken Jah Fakoly, Mes Aïeux, Radio Radio, Paul Cargnello, Boogat, Karma Atchykah), ou encore pour la chanson Nap chante pour Ayiti (Ariane Moffatt, Nomadic Massive, Doba…).  PRIX GALAXIE RISING STAR LONDRES • PRIX BABEL MED MUSIC FRANCE • RÉVÉLATION RADIO-CANADA



« La plus redoutable créature world qu’offre actuellement Montréal au reste de la planète. » – Alain Brunet, La Presse



This Port-au-Prince born singer, director and master of multiple instruments has chosen Montréal as his new home. Be it in an acoustic formation or with his big band, WESLI consistently delivers a rich, festive and uniquely engaging sound. He’s conquered the heart of audiences while performing on over 50 major Festival stages in Canada, U.S.A and Europe, all through complex musical arrangements and universal messages of hope, truth and peace. WESLI’S guitar has accompanied some of the biggest names in Caribbean and African Music. Renowned artists have also collaborated for duos on his own album (Tiken Jah Fakoly, Mes Aïeux, Radio Radio, Paul Cargnello, Boogat, Karma Atchykah), and on the song Nap chante pour Ayiti (Ariane Moffatt, Nomadic Massive, Doba…). GALAXIE RISING STAR AWARD LONDON • BABEL MED MUSIC AWARD FRANCE • CBC REVELATION



“THE STRONGEST WORLD CREATURE MONTRÉAL PRESENTLY HAS TO OFFER INTERNATIONALLY.” - Alain Brunet, La Presse



16 juillet/july



Paulo Ramos pauloramos . net



« Paulo Ramos et son groupe demeurent la référence incontournable en matière de musique brésilienne made in Québec. » – Ralph Boncy, Voir



C’est en arrivant à Montréal, en 1986, que PAULO RAMOS fonde le groupe qui portera son nom et fera vibrer des auditoires ici comme à l’étranger –  50 000 personnes au Festival International de Jazz de Montréal, tournées en Amérique du Nord et du Sud, en Europe et Asie. Ce chanteur et auteur-compositeur d’origine brésilienne a d’abord posé ses mains sur les percussions, avant de faire de la guitare classique son instrument de prédilection. Récipiendaire d’un prix Juno, RAMOS enracine sa musique dans les rythmes, les harmonies et les mélodies du pays qui l’ont vu grandir.



PAULO RAMOS founded the group that bares his name when he arrived in Montréal, in 1986. Since then, the ensemble has captivated audiences both here and abroad – 50,000 people at the Festival International de Jazz de Montréal, tours in South and North America, in Europe and Asia. This singer, songwriter and composer from Brazil first laid his hands on percussions, before making the guitar his star instrument. A Juno award winner, RAMOS roots his music in his motherland’s rhythms, harmonies and melodies.



“PAULO RAMOS AND HIS GROUP ARE A REFERENCE POINT WHEN IT COMES TO BRAZILIAN MUSIC MADE IN QUÉBEC.” - Ralph Boncy, Voir



16 juillet/july



The Hurt thehurt . ca



Ensemble depuis plus de 20 ans, les membres originaux de THE HURT (Jean-François Mayer, François Pompéo et Marc Fabien) rencontrent Carl Karawani et Clerel Djamen en 2015. Ce dernier rapporte des États-Unis une culture de chant gospel, funk et soul qui va grandement inspirer le répertoire du groupe. Puisant dans les classiques des années ‘60 jusqu’à ‘80, THE HURT offre un spectacle énergique, qui ne manque jamais de faire bouger.



THE HURT has been together for 20 years. Founding members Jean-François Mayer, François Pompéo and Marc Fabien met Carl Karawani and Clerel Djamen in 2015. Djamen brought from across the border a gospel, funk and soul culture that has greatly inspired the group. Drawing inspiration from 60’s and 80’s classics, THE HURT offers compelling, high energy performances that get crowds grooving and moving every single time.



21 juillet/july



Trabuco Habanero alexbellegarde . com



Entre morceaux traditionnels et compositions originales, TRABUCO HABANERO offre un répertoire inédit de rythmes cubains endiablés : timba, salsa, rumba, le tout délicieusement rehaussé d’un soupçon de jazz. Contrebassiste et directeur du groupe, Alex Bellegarde accompagne autant des grandes stars latines qui le demandent lors de visites en sol canadien que des artistes cubains de la scène montréalaise. Bellegarde a collaboré avec des noms légendaires comme Chiquitin, Edwin Bonilla, Maelo Ruiz, Willy Torres, Caridad Cruz, Viti Ruiz et Candido Camero.



« Omniprésent, Alex Bellegarde ? Et comment ! Et polyvalent, par-dessus le marché ! » – Stanley Péan, ICI Musique, Radio-Canada With a repertoire of traditional and original pieces, TRABUCO HABANERO is a vessel through which travels swinging Cuban rhythms: timba, salsa, rumba… all deliciously tinged with the flavour of jazz. Group director and sought-after Latin bassist Alex Bellegarde plays with local Cuban musicians and with Latin stars that request his presence on stage while in Montréal. Bellegarde has collaborated with legendary names, the likes of Chiquitin, Edwin Bonilla, Maelo Ruiz, Willy Torres, Caridad Cruz, Viti Ruiz and Candido Camero.



“BELLEGARDE IS EVERYWHERE, AND HIS VERSATILITY IS IMPRESSIVE!” – Stanley Péan, ICI Musique, Radio-Canada



23 juillet/july



Sokoun Trio sokountrio . com



ACCOMPAGNÉ DE L’ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE Formation de musique instrumentale, Sokoun réunit oud, violon et percussions. D’un style essentiellement oriental, les compositions originales du trio sont marquées par plusieurs influences comme la musique méditerranéenne et le jazz. L’alliance des parcours des trois membres virtuoses du groupe a donné naissance à Zanneh, un premier album de onze pièces salué par la critique. GAGNANT DU PRIX GROUPE DE L’ANNÉE MUSIQUE DU MONDE PRIX DE MUSIQUE FOLK CANADIENNE



« Plus on réécoute l’album, plus on est sensible aux subtilités et à la force de ce Zanneh habité, chatoyant, chaleureux, inspiré, parfois méditatif, parfois dansant. » – Marie-Christine Blais, La Presse WITH THE ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE As an instrumental music group, Sokoun combines oud, violin and percussions. Featuring an essentially Oriental style, the trio’s original works showcase several influences, such as Mediterranean music and jazz. A convergence of the three virtuoso members’ paths led to Zanneh, an eleven track debut album that was praised by critics. WINNER OF BEST WORLD MUSIC GROUP CANADIAN FOLK MUSIC AWARDS



“THE MORE ONE LISTENS TO THE ALBUM, THE MORE ONE BECOMES AWARE OF THE SUBTLETIES AND THE STRENGTH OF ZANNEH, INHABITED, SHIMMERING, WARM, INSPIRED, SOMETIMES MEDITATIVE, SOMETIMES DANCEABLE”. — Marie-Christine Blais, La Presse



23-24-30-31 juillet/july



Luc Boivin ecole - metissage . com / luc - boivin



Véritable magicien de la percussion, LUC BOIVIN œuvre depuis plus de 35 ans comme directeur musical, percussionniste, concepteur de spectacles, réalisateur et enseignant. Président fondateur de l’École de Percussions Métissage, Boivin a laissé sa trace sur quelque trois cents enregistrements de disques et autant d’émissions de télévision. Directeur musical de Belle et Bum, il a tenu la barre de l’émission culte Beau et chaud et assuré la direction musicale d’événements d’envergure. Gagnant de trois Gémeaux, ses prestations live l’ont aussi mené sur les plus grandes scènes du Québec, du Canada, des États-Unis, de l’Europe et du Japon. ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE Présente à Montréal et sur la Rive-Sud, l’École de Percussions Métissage est une école unique en son genre. Avec leurs méthodes d’apprentissages spécialement adaptées, les professeurs de l’école transmettent leur passion et leur riche savoir-faire aux étudiants de tout âge venus découvrir le monde de la percussion sous toutes ses formes.



« Ce percussionniste prend un malin plaisir à faire se rencontrer des instruments de percussion qui autrement seraient restés étrangers les uns aux autres. » – Radio-Canada International



This veritable magician of percussions has been a staple of our musical scene for over 35 years. Musical director, show creator, percussionist, teacher… LUC BOIVIN has worn all the hats. Founding president of the École de Percussion Métissage, Boivin has left an indelible mark on some 300 studio recordings and just as many television shows. Musical director for the renowned Belle et Bum television show, he was also at the helm of the cult Beau et chaud, while also heading major cultural happenings. Winner of three Gémeaux awards, his live performances have seen him grace stages in Québec, Canada, the United States, Europe and Japan. ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE Present in Montréal and on the South Shore, the École de Percussions Métissage truly is a unique school. With their specially adapted learning methods, teachers share their passion and their rich expertise with students of all ages that have come to the school to discover and experience the world of percussion. “THIS PERCUSSIONIST PARTICULARLY ENJOYS MIXING DIFFERENT PERCUSSION INSTRUMENTS THAT OTHERWISE NEVER WOULD HAVE BEEN PLAYED TOGETHER.” - Radio-Canada International



23 juillet/july



Arashi Daiko arashidaiko . org



« Tambours de tempête », voilà ce que signifie ARASHI DAIKO en japonais… et voilà qui en dit long sur le dynamisme contagieux de cette formation unique, née il y a plus de 30 ans ! Le seul groupe de taiko du Québec a évolué au fil des différentes cultures de ses membres et toujours maintenu la mission initiale de ses fondateurs : partager cette excitante forme d’expression japonaise avec le plus de gens possible, tout en conservant un lien solide avec la communauté qui l’a vu naître.



« Chez ARASHI DAIKO, tout est question de partage d’énergie : le son est fort et les tambours rugissent. » – Yves Bernard, Le Devoir



ARASHI DAIKO means “Storm drums” in Japanese; now that’s quite telling of this ensemble’s infectious energy! Born over 30 years ago, Québec’s only taiko group has evolved over the years, bearing witness to its members’ mixed backgrounds and always maintaining the original mission of its founders’ vision: to be a community-based group sharing an exciting aspect of Japanese culture with the public at large. “ARASHI DAIKO IS ALL ABOUT ENERGY TRANSFER: THE SOUND IS POWERFUL AND THE DRUMS ROAR.” – Yves Bernard, Le Devoir



23 juillet/july



Bombolessé bombolesse . com



BOMBOLESSÉ, la formation la plus « brésilianisée » de Montréal mélange de façon unique funk et rock avec des rythmes du Brésil et de l’Afrique. Samba, reggae, cumbia, ska, coupé décalé, touche électronique et hip-hop se rencontrent, liés par un amour pour le Brésil et sa musique. Les sept musiciens ont tourné en Europe, en Amérique latine et partout en Amérique du Nord (Festival International de Jazz de Montréal, Nuits d’Afrique, Concert of Colours, Francofolies, Harbourfront, Francouvertes…). Sur scène ils expriment leur polyvalence en livrant un spectacle qui fait « danser les penseurs & penser les danseurs ». La formation s’est également illustrée en première partie de Mes Aïeux, Los Amigos Invisibles et Sergent Garcia.



« Ils ont mis le feu partout. Tout le monde dansait. » – Francine Grimaldi, Radio-Canada



« Impossible de faire plus animé que ce mix absolu de grooves brésiliens et funk. » – Global Rhythm Magazine



BOMBOLESSÉ, Montréal’s most ‘’Brazilianized’’ band brilliantly mixes funk and rock n’ roll with the rhythms of Brazil and Africa. Samba, reggae, cumbia, ska, coupe décalé, electronic and hip-hop are bound together by a love for Brazil and its music. The 7 musicians toured in Europe, Latin America and everywhere in North America (Festival International de Jazz de Montréal, Nuits d’Afrique, Concert of Colours, Francofolies, Harbourfront, Francouvertes…). On stage they express their musical horizons in a show that gets ‘’thinkers dancing & dancers thinking’’. “BOMBOLESSÉ FIRED UP THE STAGE. EVERYONE WAS DANCING.” - Francine Grimaldi, Radio-Canada “THEIR PURE MIX OF BRAZILIAN AND FUNKY GROOVES IS AS LIVELY AS IT GETS.” – Global Rhythm Magazine



30 juillet/july



KABAKUWO myspace . com / kabakuwo



Les quatre musiciens de KABAKUWO  proposent un répertoire métissé, à mi-chemin entre tradition et modernité. Ces artistes polyvalents font se rencontrer virtuosité, sensibilité et créativité à travers la chaleur des instruments acoustiques (kora, contrebasse) et l’énergie brute de la musique électrique. En plus de pièces traditionnelles, le répertoire comprend des créations originales, influencées par des gammes orientales, des rythmes latins, reggae et des inspirations venues du Sénégal et du Mali. Parmi ses nombreuses prestations, KABAKUWO a notamment fait vibrer la scène des Francofolies de Montréal, du Théâtre de Verdure pour Vues d’Afrique et du Festival interculturel de Rawdon. PRIX SYLI D’OR DE LA MUSIQUE DU MONDE



« Un groupe spectaculaire dont les membres figurent parmi les plus grands espoirs de la musique de l’Afrique de l’Ouest créée ici ou à l’international. » – Yves Bernard, Le Devoir 



KABAKUWO’s four musicians offer a mixed repertoire, halfway between tradition and modernity. These versatile artists blend virtuosity, sensitivity and creativity through the warmth of their acoustic instruments (kora, double bass) and the raw energy of electric music. In addition to traditional songs, their repertoire includes original pieces, influenced by Oriental scales, Latin rhythms, reggae, and inspiration from Senegal and Mali. Amongst its numerous performances, KABAKUWO notably rocked the stage at Montréal’s Francofolies, at the Theatre de Verdure for the Vues d’Afrique, as well as at the Festival interculturel de Rawdon. “A SPECTACULAR GROUP WHOSE MEMBERS ARE AMONGST THE GREATEST UP-AND-COMERS OF WEST AFRICAN MUSIC, CREATED HERE OR ABROAD”. – Yves Bernard, Le Devoir. WINNERS OF THE SYLI D’OR PRIZE FOR WORLD MUSIC



30 juillet/july



Daniel Bellegarde danielbellegarde . com



ACCOMPAGNÉ DE L’ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE DANIEL BELLEGARDE occupe la scène musicale comme percussionniste depuis plus de 30 ans. Maître de son art, il brille au Québec comme à l’international, collaborant avec les plus grands noms, de Céline Dion à Daniel Bélanger, en passant par Marc Déry et Zachary Richard, Lhasa de Sela et Richard Desjardins, Catherine Lara, Manu Dibango, Maxime Le Forestier, Beau Dommage, le Cirque du Soleil et bien d’autres. Son amour pour la musique haïtienne l’amène à faire profiter les élèves de l’École de Percussions Métissage de cet univers musical, en réactualisant ou en créant de nouvelles pièces. Les percussions sont pour lui un moyen de communication qu’il a aussi appliqué auprès d’élèves autistes ou encore pour l’organisme Jeunes musiciens du monde.



« Daniel Bellegarde fait partie de ces artistes qu’on voit partout depuis toujours : un enraciné qui est de toutes les aventures brésiliennes, antillaises, afros ou même proprement “quèbes”. » – Yves Bernard, Le Devoir WITH THE ÉCOLE DE PERCUSSIONS MÉTISSAGE Percussionist DANIEL BELLEGARDE has been a staple of the music scene since 1983. Internationally renowned, he has collaborated with artists such as Celine Dion, Daniel Bélanger, Marc Déry, Zachary Richard, Lhasa de Sela, Richard Desjardins, Catherine Lara, Manu Dibango, Maxime Le Forestier, Beau Dommage and Cirque du Soleil, to name but a few… His passion naturally lead him to teaching. With students of the École de Percussions Métissage, he explores and creates pieces inspired by his love for Haitian music. Bellegarde believes percussions are a great way to communicate. It is with this conviction that he worked with students with autism and the Young Musicians of the World organization, amongst others. “DANIEL BELLEGARDE IS A STAPLE OF OUR MUSIC SCENE: DEEPLY ROOTED IN THE CULTURAL LANDSCAPE, HE’S A PART OF EVERY MUSICAL ADVENTURE, WHETHER IT’S INSPIRED BY BRAZIL, THE CARIBBEANS, AFRICA OR LOCALLY FLAVOURED!” – Yves Bernard, Le Devoir



4 août/august



Mamselle Ruiz mamselleruiz . com



Reconnue pour son aisance sur scène et ses interprétations magnifiquement étudiées,  cette auteure-compositrice-interprète puise son inspiration dans le jazz, le folklore mexicain de sa jeunesse et les rythmes latino-américains. Élue « Révélation Radio-Canada, musique du monde », MAMSELLE RUIZ s’est illustrée un peu partout au Québec (dont au Festival International de Jazz de Montréal), ailleurs au Canada, au Mexique et en France, sans compter dans le cadre de ses prestations mémorables avec le Cirque du Soleil.



« Voilà une artiste hyper expressive qui brûle les planches partout où elle passe… » – Philippe Fehmiu, Espace Musique – Renowned for her magnetic stage presence and perfectly balanced performances, this author, composer and singer draws her influences from the Mexican folk music that graced her youth, as well as from jazz and Latin-American rhythms. Elected CBC World Music Revelation, MAMSELLE RUIZ wowed audiences everywhere in Québec – for instance at the Festival International de Jazz de Montréal – as well as elsewhere in Canada, in Mexico and in France, and through memorable performances with Cirque du Soleil. “THIS INCREDIBLY EXPRESSIVE ARTIST LIGHTS UP THE STAGE EVERY TIME.” – Philippe Fehmiu, Espace Musique, CBC



6 août/august



Zuruba zuruba . com



Véritable big band à l’image des ensembles de percussions afro-brésiliennes, ZURUBA se donne la particularité de jumeler des rythmes et instruments d’origine africaine à ses sonorités résolument inspirées du Brésil. Dans un jeu de questions-réponses avec les musiciens et d’interaction entre le groupe et les spectateurs, les rythmes, les chants et même certaines adaptations de chansons québécoises « zurubanisées » s’enchaînent dans une ambiance carnavalesque aux couleurs brésiliennes. ZURUBA a notamment fait lever les foules au Festival International de Jazz de Montréal, au Carnaval de Salvador da Bahia, au Japon, ainsi qu’au Maroc.



This veritable Afro-Brazilian percussion ensemble incorporates African rhythms and instruments to its Brazilian rooted sounds. ZURUBA musicians converse together with their instruments and interact with the audience, as rhythms, vocals and “zurubanized” classics intertwine in a festive and resolutely Brazilian Carnaval-like ambiance. ZURUBA has ignited crowds around the world, notably at the Festival International de Jazz de Montréal, at the Carnaval de Salvador da Bahia, in Japan and in Morocco.
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